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- Verbindliche Fassung - 
 

- Convenience Translation - 

 
 

 

Geschäftsordnung für den 
Aufsichtsrat1 

 
Rules of Procedure for the 

Supervisory Board 

   

der  of 

   

Vonovia SE 
(Fassung vom 17. Mai 2023 / Version dated 17 May 2023 

in Kraft ab 17. Mai 2023 / effective as of 17 May 2023) 

I. Aufsichtsrat und 
Aufsichtsratsmitglieder 

 I. Supervisory Board 
and Supervisory Board Members 

§ 1 Aufgaben des Aufsichtsrats 

 

Sec. 1 Tasks of the Supervisory Board 

1.1 Der Aufsichtsrat berät den Vorstand bei 

den langfristigen Zielen und der Unter-

nehmensstrategie für die Gruppe und 

überwacht ihn bei deren Umsetzung, 

entweder direkt oder durch seine Aus-

schüsse.  

 
1.1 The Supervisory Board advises the Man-

agement Board on the long-time goals 

and enterprise strategy of the Group and 

oversees, either directly or through the 

Committees, their execution. 

1.2 Der Aufsichtsrat arbeitet mit dem Vor-

stand zum Wohle des Unternehmens eng 

zusammen und ist der Aufrechterhaltung 

hoher ethischer Standards in allen Berei-

chen der Geschäftstätigkeit der Gruppe 

verpflichtet.  

 1.2 The Supervisory Board shall work 

closely together with the Management 

Board for the benefit of the enterprise. 

The Supervisory Board is committed to 

                                                           
1  Aus Gründen der besseren Lesbarkeit wird bei Personenbezeichnungen und personenbezogenen Hauptwörtern in 

dieser Geschäftsordnung die männliche Form verwendet. Entsprechende Begriffe gelten im Sinne der Gleichbe-

handlung grundsätzlich für alle Geschlechter. Die verkürzte Sprachform hat nur redaktionelle Gründe und beinhal-

tet keine Wertung. 
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the maintenance of high ethical stand-

ards in all aspects of the Group’s busi-

ness.  

1.3 Der Aufsichtsrat und seine Ausschüsse 

überprüfen regelmäßig die Effizienz ih-

rer Tätigkeit. 

 1.3 The Supervisory Board and its commit-

tees shall regularly examine the effi-

ciency of their activity. 

§ 2 Mitgliedschaft im Aufsichtsrat 

 

Sec. 2 Membership in the 
Supervisory Board 

2.1 Die Mitglieder des Aufsichtsrats müssen 

insgesamt über die zur ordnungsgemä-

ßen Wahrnehmung ihrer Aufgaben erfor-

derlichen Kenntnisse, Fähigkeiten und 

fachlichen Erfahrungen verfügen, dazu 

gehören auch für das Unternehmen be-

deutsame Nachhaltigkeitsfragen. Jedes 

Aufsichtsratsmitglied achtet darauf, dass 

ihm für die Wahrnehmung seines Man-

dats ausreichend Zeit zur Verfügung 

steht. Zur Wahl in den Aufsichtsrat sol-

len in der Regel nur Personen vorge-

schlagen werden, die im Zeitpunkt der 

Wahl das fünfundsiebzigste Lebensjahr 

noch nicht vollendet haben. 

 2.1 The Supervisory Board members taken 

together must have the required 

knowledge, abilities and expert experi-

ence to properly complete their tasks, in-

cluding sustainability issues relevant to 

the enterprise. Every Supervisory Board 

member shall take care that he/she has 

sufficient time to perform his/her man-

date. Persons having reached the age of 

seventy-five at the time of the election 

should generally not be proposed as can-

didates. 

2.2 Mindestens ein Mitglied des Aufsichts-

rats muss über Sachverstand auf dem

Gebiet Rechnungslegung und mindes-

tens ein weiteres Mitglied des Aufsichts-

rats muss über Sachverstand auf dem 

Gebiet Abschlussprüfung verfügen 

(§ 100 Abs. 5 AktG). Diese Mitglieder 

müssen unabhängig sein. Zur Rech-

nungslegung und Abschlussprüfung ge-

hören auch die Nachhaltigkeitsberichter-

stattung und deren Prüfung. 

 2.2 At least one Supervisory Board member 

must have expert knowledge in the fields 

of accounting and at least one additional 

member of the Supervisory Board must 

have expertise in the field of auditing 

(Sec. 100 para. 5 of the German Stock 

Corporation Act). These members must 

be independent. Accounting and audit-

ing also include sustainability reporting 

and its audit and assurance. 
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2.3 Ein Aufsichtsratsmitglied, das keinem 

Vorstand einer börsennotierten Gesell-

schaft angehört, soll insgesamt nicht 

mehr als fünf Aufsichtsratsmandate bei 

konzernexternen börsennotierten Ge-

sellschaften oder vergleichbare Funktio-

nen wahrnehmen, wobei ein Aufsichts-

ratsvorsitz doppelt zählt. Wer dem Vor-

stand einer börsennotierten Gesellschaft 

angehört, soll insgesamt nicht mehr als 

zwei Aufsichtsratsmandate in konzern-

externen börsennotierten Gesellschaften 

oder vergleichbare Funktionen und kei-

nen Aufsichtsratsvorsitz in einer kon-

zernexternen börsennotierten Gesell-

schaft wahrnehmen. Aufsichtsratsmit-

glieder sollen keine Organfunktionen o-

der Beratungsaufgaben bei wesentlichen 

Wettbewerbern des Unternehmens ausü-

ben und nicht in einer persönlichen Be-

ziehung zu einem wesentlichen Wettbe-

werber stehen. 

 2.3 A Supervisory Board member who is not

a member of any management board of 

a listed company shall not accept more 

than five supervisory board mandates at 

non-group listed companies or compara-

ble functions, with an appointment as 

chair of the supervisory board being 

counted twice. Members of the manage-

ment board of a listed company shall not 

have, in aggregate, more than two super-

visory board mandates in non-group 

listed companies or comparable func-

tions, and shall not accept the chairman-

ship of a supervisory board in a non-

group listed company. Supervisory 

Board members shall not exercise direc-

torships or similar positions or advisory 

tasks for material competitors of the 

Company and shall not hold any per-

sonal relationships with a significant 

competitor. 

2.4 Vorstandsmitglieder der Gesellschaft 

dürfen vor Ablauf von zwei Jahren nach 

dem Ende ihrer Bestellung nicht Mit-

glied des Aufsichtsrats der Gesellschaft 

werden, es sei denn ihre Wahl erfolgt auf 

Vorschlag von Aktionären, die mehr als 

25 % der Stimmrechte der Gesellschaft 

halten. Im letzteren Fall soll der Wechsel 

in den Aufsichtsratsvorsitz eine der 

Hauptversammlung zu begründende 

Ausnahme sein. Dem Aufsichtsrat sollen 

nicht mehr als zwei ehemalige Mitglie-

der des Vorstands der Gesellschaft ange-

hören. 

 2.4 Management Board members of the 

Company shall not become Supervisory 

Board members of the Company within 

two years after the end of their appoint-

ment unless they are appointed upon a 

motion presented by shareholders hold-

ing more than 25% of the voting rights 

in the Company. In the latter case, the 

appointment as chairperson of the Super-

visory Board shall be an exception to be 

justified to the General Meeting. No 

more than two former members of the 

Company’s Management Board shall be 

Supervisory Board members. 
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2.5 Dem Aufsichtsrat soll eine nach seiner 

Einschätzung angemessene Anzahl un-

abhängiger Mitglieder angehören. Ein 

Aufsichtsratsmitglied ist unabhängig 

von der Gesellschaft und deren Vor-

stand, wenn es in keiner persönlichen o-

der geschäftlichen Beziehung zu der Ge-

sellschaft oder deren Vorstand steht, die 

einen wesentlichen und nicht nur 

vorübergehenden Interessenkonflikt be-

gründen kann.  

 2.5 The Supervisory Board shall include 

what it considers to be an appropriate 

number of independent members. Super-

visory Board members are to be consid-

ered independent from the company and 

its Management Board if they have no 

personal or business relationship with 

the company or its Management Board 

that may cause a substantial – and not 

merely temporary – conflict of interest. 

2.6 Der Aufsichtsrat soll die Empfehlungen

des Deutschen Corporate Governance 

Kodex bei seinen Vorschlägen an die 

Hauptversammlung zur Wahl von Auf-

sichtsratsmitgliedern berücksichtigen. 

Es soll insbesondere auf Vielfalt (Diver-

sity) geachtet werden. Kandidatenvor-

schläge für den Aufsichtsratsvorsitz sol-

len den Aktionären bekannt gegeben 

werden. Der Aufsichtsratsvorsitzende 

soll von der Gesellschaft und vom Vor-

stand unabhängig sein. 

 2.6 The Supervisory Board shall take into 

account the recommendations of the 

German Corporate Governance Code

when proposals for the election of Su-

pervisory Board members are made to 

the General Meeting. In particular, atten-

tion shall be paid to diversity. Proposed 

candidates for the Supervisory Board 

chairpersonship shall be announced to 

the shareholders. The chairperson of the 

Supervisory Board shall be independent 

from the Company and the Management 

Board. 

§ 3 Rechte und Pflichten 
der Aufsichtsratsmitglieder 

 

Sec. 3 Rights and Duties 
of the Supervisory Board Members 

3.1 Alle Mitglieder des Aufsichtsrats haben 

die gleichen Rechte und Pflichten, so-

fern das Gesetz, die Satzung der Gesell-

schaft oder diese Geschäftsordnung 

nichts anderes bestimmen. Sie sind an 

Aufträge und Weisungen nicht gebun-

den. 

 3.1 All Supervisory Board members shall 

have equal rights and duties unless oth-

erwise determined by law, the articles of 

association of the Company or these 

Rules of Procedure. They shall not be 

bound by orders or instructions. 

3.2 Die Mitglieder des Aufsichtsrats befol-

gen die Empfehlungen des jeweils gel-

 3.2 To the extent that no deviations are de-

clared in the declaration of conformity to 

be issued by the Company pursuant to 
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tenden Deutschen Corporate Gover-

nance Kodex, soweit in der nach § 161 

AktG abzugebenden Entsprechenserklä-

rung der Gesellschaft keine Abweichun-

gen erklärt werden. 

Sec. 161 of the German Stock Corpora-

tion Act, the Supervisory Board mem-

bers follow the recommendations of the 

German Corporate Governance Code (as 

amended from time to time). 

3.3 Die Mitglieder des Aufsichtsrats haben –

auch nach dem Ausscheiden aus dem 

Amt – über vertrauliche Angaben und 

Geheimnisse der Gesellschaft, nament-

lich Betriebs- und Geschäftsgeheim-

nisse, die ihnen durch ihre Tätigkeit im 

Aufsichtsrat bekannt werden, Still-

schweigen zu bewahren. Dies gilt insbe-

sondere für vertrauliche Berichte und 

vertrauliche Beratungen. Jedes Mitglied 

des Aufsichtsrats stellt sicher, dass von 

ihm eingesetzte Mitarbeiter oder Berater 

die Verschwiegenheitspflicht in gleicher 

Weise einhalten. Beabsichtigt ein Mit-

glied des Aufsichtsrats, Informationen, 

die es in seiner Eigenschaft als Auf-

sichtsratsmitglied erfahren hat und deren 

Weitergabe nicht offensichtlich zulässig 

ist, an Dritte weiterzugeben, so gilt das 

Folgende: 

 3.3 Even after their resignation from office, 

the Supervisory Board members shall 

keep in strict confidence any confiden-

tial information and secrets of the Com-

pany, especially company secrets and 

trade secrets, of which they gained 

knowledge through their activity on the 

Supervisory Board. This shall, in partic-

ular, apply to confidential reports and 

confidential consultations. Each Super-

visory Board member shall ensure that 

any staff member or advisor employed 

by him/her observes the confidentiality 

obligations in the same way. In case a 

Supervisory Board member intends to 

pass on to third parties information that 

he/she has become aware of due to 

his/her position as a Supervisory Board 

member and the passing on of which is 

not evidently permitted, the following 

applies: 

a) Das betreffende Mitglied muss 

zunächst unverzüglich den Auf-

sichtsrat und den Vorstand infor-

mieren und die Personen benen-

nen, denen Informationen mitge-

teilt werden sollen. 

 a) The respective member shall no-

tify the Supervisory Board and the 

Management Board immediately, 

naming the persons the member 

wishes to inform. 

b) Vor der Weitergabe der Informati-

onen soll dem Aufsichtsrat und 

dem Vorstand Gelegenheit gege-

ben werden, ihre Meinung dar-

über zu äußern, ob die Weitergabe 

 b) The Supervisory Board and the 

Management Board must be given 

the opportunity to give their opin-

ion prior to the disclosure of the 
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der Informationen mit § 3.3 S. 1, 

2 und 3 zu vereinbaren ist. 

information as to whether the dis-

closure of information complies 

with Sec. 3.3 sent. 1, 2 and 3. 

c) Der Aufsichtsratsvorsitzende und 

der Vorstand werden diese Mei-

nung mitteilen. 

 c) The Chairpersons and Manage-

ment Board shall deliver such 

opinion. 

d) Die gesetzlichen Regelungen zur 

Verschwiegenheitsverpflichtung 

der Mitglieder des Aufsichtsrats 

bleiben unberührt. 

 d) The legal provisions concerning 

the duty of confidentiality of the 

Supervisory Board members re-

main unaffected. 

3.4 Bei Beendigung des Amts hat ein Auf-

sichtsratsmitglied die in seinem Besitz 

befindlichen Schriftstücke, Sitzungspro-

tokolle etc. dem Vorsitzenden des Auf-

sichtsrats auf Aufforderung zurückzuge-

ben. 

 
3.4 Upon termination of his or her office as 

Supervisory Board members, all confi-

dential documents, meeting minutes, 

etc., must, upon request, be returned to 

the Chairperson. 

3.5 Jedes Mitglied des Aufsichtsrats ist dem 

Unternehmensinteresse verpflichtet. Es 

darf bei seinen Entscheidungen weder 

persönliche Interessen verfolgen noch 

Geschäftschancen, die dem Unterneh-

men zustehen, für sich nutzen. Jedes 

Aufsichtsratsmitglied hat Interessenkon-

flikte, insbesondere solche, die auf 

Grund einer Beratung von oder Organ-

funktion bei Kunden, Lieferanten, Kre-

ditgebern oder sonstigen Dritten entste-

hen können, dem Aufsichtsratsvorsit-

zenden gegenüber unverzüglich offen zu 

legen.  

 3.5 All Supervisory Board members are 

bound by the Company’s best interests. 

No Supervisory Board member may pur-

sue personal interests in his/her deci-

sions or use business opportunities in-

tended for the enterprise for himself/her-

self. Each Supervisory Board member 

shall inform the chairperson of the Su-

pervisory Board without undue delay of 

any conflicts of interest, in particular 

those which may result from an advisory 

or directorship function with clients, 

suppliers, lenders or other third parties.  

3.6 Bei wesentlichen und nicht nur vorüber-

gehenden Interessenkonflikten hat das 

betreffende Aufsichtsratsmitglied sein 

Amt niederzulegen. Der Aufsichtsrat in-

 3.6 In case of material conflicts of interest, 

which are not of transient nature, the re-

spective Supervisory Board member 

shall resign from office. In its report to 

the General Meeting, the Supervisory 

Board shall inform the General Meeting 
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formiert in seinem Bericht an die Haupt-

versammlung über aufgetretene Interes-

senkonflikte und deren Behandlung. 

of any conflicts of interest which have 

occurred together with their treatment. 

3.7 Geschäfte von Mitgliedern des Auf-

sichtsrats in Aktien oder Schuldtiteln der 

Gesellschaft oder in sich darauf bezie-

henden Finanzinstrumenten, insbeson-

dere Derivaten, sind unverzüglich der 

Gesellschaft und der Bundesanstalt für 

Finanzdienstleistungsaufsicht gemäß 

den jeweiligen gesetzlichen Bestimmun-

gen zu melden. 

 3.7 Transactions by Supervisory Board 

members involving shares or notes in the 

Company or involving related financial 

instruments, in particular derivatives, 

shall be notified to the Company and the 

German Federal Financial Supervisory 

Authority (Bundesanstalt für Fi-

nanzdienstleistungsaufsicht) without un-

due delay in accordance with the appli-

cable legal regulations. 

§ 4 Vorsitzender und 
Stellvertreter 

 

Sec. 4 Chairperson and 
Deputy Chairperson 

4.1 Der Aufsichtsrat wählt aus seiner Mitte 

den Vorsitzenden und dessen Stellvertre-

ter. Die Wahl findet im Anschluss an die 

Hauptversammlung, in der die Auf-

sichtsratsmitglieder gewählt worden 

sind, in einer ohne besondere Einberu-

fung abgehaltenen Sitzung statt. Die 

Amtszeit des Vorsitzenden und seines 

Stellvertreters entspricht, soweit bei der 

Wahl nicht eine kürzere Amtszeit be-

stimmt wird, der Amtszeit als Mitglieder 

des Aufsichtsrats. Scheidet der Vorsit-

zende oder sein Stellvertreter vor Ablauf 

der Amtszeit aus seinem Amt aus, so hat 

der Aufsichtsrat unverzüglich eine Neu-

wahl für die restliche Amtszeit des Aus-

geschiedenen vorzunehmen. 

 4.1 The Supervisory Board shall elect one 

member each of the Supervisory Board 

to act as chairperson and deputy chair-

person. The election shall take place at 

the meeting which is held without the re-

quirement of prior invitation immedi-

ately subsequent to the General Meeting 

at which the Supervisory Board mem-

bers have been appointed. The chairper-

son and deputy chairperson shall remain 

in such role for the term for which they 

are Supervisory Board members unless a 

shorter term is determined at the time of 

their appointment to the role. If the 

chairperson or deputy chairperson leave 

their post prior to the expiry of their 

term, a replacement for the remainder of 

the term shall be elected without undue 

delay by the Supervisory Board. 
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4.2 Die Wahl des Vorsitzenden des Auf-

sichtsrats leitet das an Lebensjahren äl-

teste anwesende Mitglied des Aufsichts-

rats. 

 4.2 The election of the chairperson of the 

Supervisory Board shall be overseen by 

the oldest Supervisory Board member 

present. 

4.3 Der Stellvertreter hat nur dann die 

Rechte und Pflichten des Vorsitzenden, 

wenn dieser verhindert ist und das Ge-

setz, die Satzung der Gesellschaft oder 

diese Geschäftsordnung nichts anderes 

bestimmen. 

 4.3 The deputy chairperson shall only be 

conferred the rights and duties of the 

chairperson if the chairperson is unable 

to exercise them and statutory law, the 

articles of association of the Company or 

these rules of procedure do not provide 

otherwise. 

4.4 Willenserklärungen des Aufsichtsrats 

und seiner Ausschüsse werden namens 

des Aufsichtsrats durch den Vorsitzen-

den, im Falle seiner Verhinderung durch 

seinen Stellvertreter abgegeben. Der 

Vorsitzende, im Verhinderungsfall sein 

Stellvertreter, ist ermächtigt, Erklärun-

gen für den Aufsichtsrat entgegenzuneh-

men. § 78 Abs. 2 Satz 2 AktG bleibt un-

berührt. 

 4.4 Declarations of legal significance by the 

Supervisory Board and its committees 

shall be made by the chairperson and, in 

case of hindrance, by the deputy chair-

person. The chairperson and, in case of 

hindrance, the deputy chairperson are 

authorized to receive declarations on be-

half of the Supervisory Board. Sec. 78 

para. 2 sentence 2 of the German Stock 

Corporation Act shall remain unaffected.

4.5 Der Vorsitzende koordiniert die Arbeit 

des Aufsichtsrats und die Zusammenar-

beit des Aufsichtsrats mit dem Vorstand. 

Der Vorsitzende hält mit dem Vorstand, 

insbesondere mit dem Vorstandsvorsit-

zenden, gemäß § 12.3 regelmäßig Kon-

takt. 

 4.5 The chairperson coordinates the activi-

ties of the Supervisory Board and the co-

operation of the Supervisory Board with 

the Management Board. The chairperson 

shall regularly maintain contact with the 

Management Board, especially with the 

chairperson of the Management Board in 

accordance with Sec. 12.3. 

II. Sitzungen und Beschlussfassung 
des Aufsichtsrats 

 II. Meetings and Adoption of 
Resolutions of the Supervisory Board 

§ 5 Sitzungen und Beschlüsse 

 

Sec. 5 Meetings and Resolutions 

5.1 Der Aufsichtsratsvorsitzende, im Ver-

hinderungsfall sein Stellvertreter, beruft 

die Sitzungen des Aufsichtsrats unter 

 5.1 The chairperson, or if he/she is not avail-

able the deputy chairperson, shall call 

the meetings of the Supervisory Board 
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Angabe der einzelnen Tagesordnungs-

punkte ein. Beschlussanträge zu Gegen-

ständen der Tagesordnung sollen so 

rechtzeitig vor der Sitzung mitgeteilt 

werden, dass auch eine schriftliche 

Stimmabgabe in der Sitzung nicht anwe-

sender Mitglieder des Aufsichtsrats 

möglich ist. Die Einberufung kann 

schriftlich, per E-Mail oder per Telefax 

erfolgen. Die Einberufung von Sitzun-

gen soll mit einer Frist von zwei Wochen 

erfolgen. Bei der Berechnung der Frist 

werden der Tag der Absendung der Ein-

ladung und der Tag der Sitzung nicht 

mitgerechnet. Sofern die Beschlussfas-

sung des Aufsichtsrats wegen Gefähr-

dung wichtiger Belange der Gesellschaft 

keinen Aufschub duldet, kann der Vorsit-

zende des Aufsichtsrats die Frist auf 

nicht weniger als zwei Bankarbeitstage 

am Sitz der Gesellschaft verkürzen. Der 

Vorstand ist auf Verlangen des Auf-

sichtsrats verpflichtet, an Sitzungen teil-

zunehmen. Der Aufsichtsrat tagt regel-

mäßig auch ohne den Vorstand. Wird der 

Abschlussprüfer als Sachverständiger 

zugezogen, nimmt der Vorstand an die-

ser Sitzung nicht teil, es sei denn, der 

Aufsichtsrat erachtet seine Teilnahme 

für erforderlich. 

by submitting the agenda. Draft resolu-

tions on the individual agenda items 

shall be submitted prior to the meeting 

early enough to allow for written votes 

to be cast by Supervisory Board mem-

bers not present in the meeting. The in-

vitation may be in written form, submit-

ted by e-mail or by fax. The notice pe-

riod for the calling of meetings should be 

two weeks. When calculating the notice 

period the day on which the invitation is 

sent and the day of the meeting are dis-

counted. In situations where important 

interests of the Company are threatened 

the chairperson may shorten the notice 

period to not less than two banking days 

at the seat of the Company. At the re-

quest of the Supervisory Board the Man-

agement Board shall be present at meet-

ings of the Supervisory Board. The Su-

pervisory Board shall also meet on a reg-

ular basis without the Management 

Board. If the auditor is called in as an ex-

pert, the Management Board shall not 

participate in this meeting unless the Su-

pervisory Board deems its participation 

necessary. 

5.2 Ist ein Gegenstand der Tagesordnung 

nicht ordnungsgemäß angekündigt wor-

den, darf hierüber nur beschlossen wer-

den, wenn kein anwesendes Aufsichts-

ratsmitglied widerspricht. Abwesenden 

Aufsichtsratsmitgliedern ist in einem 

solchen Fall Gelegenheit zu geben, bin-

nen einer vom Vorsitzenden zu bestim-

 5.2 If a matter of the agenda is not properly 

announced the matter may only be re-

solved if none of the Supervisory Board 

members attending the meeting objects. 

Absent Supervisory Board members 

shall be given the opportunity to object 

to the resolution within an appropriate 

time to be determined by the chairper-

son. The resolution shall only become 
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menden angemessenen Frist der Be-

schlussfassung zu widersprechen. Der

Beschluss wird erst wirksam, wenn die 

abwesenden Aufsichtsratsmitglieder in-

nerhalb der Frist nicht widersprochen o-

der wenn sie zugestimmt haben. 

effective if the absent Supervisory Board 

members have not submitted an objec-

tion within the time given or if they have 

voted in favour. 

5.3 Der Aufsichtsrat muss zwei Sitzungen 

im Kalenderhalbjahr abhalten. Im Übri-

gen hält er Sitzungen ab, so oft und so-

bald das Interesse der Gesellschaft es er-

fordert. Sitzungen können nach Anwei-

sung durch den Vorsitzenden auch im 

Wege der Video- oder Telefonkonferenz 

abgehalten werden. Darüber hinaus kann 

jedes Aufsichtsratsmitglied oder der 

Vorstand unter Angabe des Zwecks und 

der Gründe verlangen, dass der Vorsit-

zende des Aufsichtsrats unverzüglich 

den Aufsichtsrat einberuft. Eine solche 

Sitzung muss binnen zwei Wochen nach 

der Einberufung stattfinden. Wird dem 

Verlangen auf Einberufung nicht binnen 

fünf Bankarbeitstagen entsprochen, so

kann das Aufsichtsratsmitglied oder der 

Vorstand unter Mitteilung des Sachver-

halts und der Angabe einer Tagesord-

nung selbst den Aufsichtsrat einberufen. 

 5.3 The Supervisory Board shall hold two 

meetings every calendar half year. Fur-

thermore, the Supervisory Board shall 

hold meetings as often and as soon as is 

required in the interests of the Company. 

Such meetings may be held by video 

conference or conference call upon the 

instruction of the chairperson. Any Su-

pervisory Board member as well as the 

Management Board as a whole may re-

quire the chairperson, stating the pur-

pose and the reasons, to call a meeting of 

the Supervisory Board without undue 

delay. The meeting shall be held within 

two weeks from the date on which notice 

thereof has been given. If the chairper-

son does not call a meeting within five 

banking days following such a request, 

any Supervisory Board member or, re-

spectively, the Management Board as a 

whole may call a meeting by submitting 

a description of the facts and an agenda. 

5.4 Der Aufsichtsrat ist im Rahmen von Sit-

zungen beschlussfähig, wenn sämtliche 

Mitglieder eingeladen sind und mindes-

tens die Hälfte der Mitglieder, aus denen 

der Aufsichtsrat zu bestehen hat, an der 

Beschlussfassung teilnimmt. Als Teil-

nahme gilt auch die Enthaltung. Abwe-

sende Aufsichtsratsmitglieder können an 

der Beschlussfassung des Aufsichtsrats 

 5.4 A quorum of the Supervisory Board is 

present if all members have been invited 

and at least half of the members as pro-

vided for in the articles of association 

participate in the vote. Abstentions are 

deemed to be a participation. Absent Su-

pervisory Board members may partici-

pate in the casting of votes of the Super-

visory Board or its committees by letting 

members who are present submit their 
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oder seiner Ausschüsse dadurch teilneh-

men, dass sie durch andere Aufsichts-

ratsmitglieder schriftliche Stimmabga-

ben überreichen lassen. Soweit Gesetz o-

der Satzung nichts anderes bestimmen, 

fasst der Aufsichtsrat seine Beschlüsse 

mit einfacher Mehrheit der abgegebenen 

Stimmen. Eine Stimmenthaltung gilt 

nicht als abgegebene Stimme. Bei Stim-

mengleichheit entscheidet die Stimme 

des Vorsitzenden des Aufsichtsrats. Ab-

stimmungen erfolgen durch Handzei-

chen, wenn nicht ein anwesendes Auf-

sichtsratsmitglied die geheime Abstim-

mung verlangt. 

written vote. Matters shall be resolved 

by simple majority of the votes cast un-

less otherwise provided for by law or by 

the articles of association. Abstentions 

are not counted towards votes cast. In 

case of a tie the Chairperson has a cast-

ing vote. Votes shall be taken by a show 

of hands unless a secret vote is requested 

by any Supervisory Board member pre-

sent at the meeting. 

5.5 Beschlussfassungen sind ferner durch 

schriftliche, telefonische, per E-Mail, 

per Telefax, über ein digitales Portal o-

der in gleichwertiger Weise an den Auf-

sichtsratsvorsitzenden übermittelte 

Stimmabgaben zulässig. Beschlussfas-

sungen sind auch durch Übermittlung 

von Stimmen auf verschiedenen zulässi-

gen Kommunikationswegen sowie 

dadurch zulässig, dass Stimmen teil-

weise in der Sitzung und teilweise auf 

anderen zulässigen Kommunikations-

wegen – auch nachträglich – durch ab-

wesende Mitglieder abgegeben werden. 

In jedem dieser Fälle ist erforderlich, 

dass entweder alle Mitglieder an der Be-

schlussfassung teilnehmen oder der Vor-

sitzende des Aufsichtsrats eine solche 

Beschlussfassung anordnet und mindes-

tens die Hälfte der Mitglieder, aus denen 

der Aufsichtsrat zu bestehen hat, an der 

Beschlussfassung teilnimmt. Der Auf-

sichtsratsvorsitzende kann in jedem Fall 

 5.5 Furthermore, resolutions may be 

adopted by submitting votes in writing, 

by telephone, by e-mail, by fax, via a 

digital portal, or by similar means to the 

chairperson, and by casting votes in part 

at the meeting and in part through other 

permissible means of communication by 

absent members, including after the 

event. In any such case, adoption of the 

resolution requires either participation of 

all Supervisory Board members, or an 

order by the chairperson of the Supervi-

sory Board on the method of adopting 

the resolution and participation of at 

least half of the members as provided for 

in the articles of association. In any case, 

the chairperson of the Supervisory 

Board may determine an adequate pe-

riod of time for the casting of the votes. 

Supervisory Board members have no 

right to object to instructions of the 

chairperson pursuant to this Sec. 5.5. 
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eine angemessene Frist für die Stimmab-

gabe bestimmen. Ein Widerspruchsrecht 

von Aufsichtsratsmitgliedern gegen Re-

gelungen des Vorsitzenden gemäß die-

sem § 5.5 besteht nicht. 

5.6 Im Fall der Beschlussfassung außerhalb 

von Sitzungen sind die Beschlussunter-

lagen, die den zu fassenden Beschluss 

im Wortlaut aufführen sollen, den Auf-

sichtsratsmitgliedern zusammen mit der 

Anordnung einer solchen Beschlussfas-

sung durch den Aufsichtsratsvorsitzen-

den schriftlich, per E-Mail, per Telefax 

oder über ein digitales Portal zuzusen-

den. 

 5.6 In case of the adoption of a resolution 

outside of a physical meeting, the docu-

ments required for the resolution, which 

should contain the exact wording of the 

resolution to be adopted, shall be sent to 

the Supervisory Board members in writ-

ten form, by e-mail, by fax or via a digi-

tal portal together with the authorisation 

of such resolution by the chairperson. 

5.7 Der Vorsitzende leitet die Sitzungen des 

Aufsichtsrats und bestellt den Schrift-

führer. Er bestimmt ferner die Reihen-

folge, in der die Gegenstände der Tages-

ordnung verhandelt werden, sowie die 

Art und Reihenfolge der Abstimmungen.

 5.7 The chairperson shall preside over the 

meetings of the Supervisory Board and 

appoint the secretary (Schriftführer). 

The chairperson shall also determine the 

order in which the agenda items are dis-

cussed as well as the method and order 

of the voting. 

§ 6 Niederschriften über Sitzungen 
und Beschlüsse 

 

Sec. 6 Minutes of Meetings 
and Resolutions 

6.1 Über die Sitzungen und Beschlüsse des 

Aufsichtsrats sind Niederschriften anzu-

fertigen, die der Vorsitzende (bei dessen 

Verhinderung sein Stellvertreter) zu un-

terzeichnen hat. Die Niederschrift wird 

den Aufsichtsratsmitgliedern unverzüg-

lich nach Unterzeichnung in Abschrift 

zugeleitet. In der Niederschrift sind Ort 

und Tag der Sitzung, die Teilnehmer, die 

Gegenstände der Tagesordnung, der we-

sentliche Inhalt der Verhandlung und die 

Beschlüsse des Aufsichtsrats wiederzu-

 6.1 Minutes of the meetings and resolutions 

of the Supervisory Board shall be rec-

orded and shall be signed by the chair-

person (if he/she is not available, by the 

deputy chairperson). A copy of the 

minutes shall be sent to every Supervi-

sory Board member without undue delay 

after signing. The minutes shall record 

the place and date of the meeting, the 

participants, the matters of the agenda, 

the main content of the discussions and 

the resolutions of the Supervisory Board. 
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geben. Beschlüsse außerhalb von Sit-

zungen werden vom Vorsitzenden oder 

von einem vom Aufsichtsrat dazu be-

stimmten Mitglied schriftlich festgehal-

ten, von ihm unterschrieben und allen 

Aufsichtsratsmitgliedern unverzüglich 

in Abschrift zugeleitet. 

Resolutions considered outside of phys-

ical meetings shall be recorded by the 

chairperson or a member appointed for 

such purpose by the Supervisory Board 

in writing, shall be signed by him/her 

and a copy shall be distributed to all Su-

pervisory Board members without undue 

delay. 

6.2 Die Niederschrift nach § 6.1 gilt als ge-

nehmigt, wenn kein Mitglied des Auf-

sichtsrats, das an der Beschlussfassung 

teilgenommen hat, in der nächsten Sit-

zung des Aufsichtsrats widerspricht. 

 6.2 The minutes according to Sec. 6.1 shall 

be deemed approved if none of the Su-

pervisory Board members who partici-

pated in the adoption of the resolutions 

objects in the next meeting of the Super-

visory Board. 

III. Zustimmungserfordernisse  III. Approval Requirements 

§ 7 Zustimmungsbedürftige Geschäfte 

 

Sec. 7 Measures Requiring Approval 

7.1 Der Vorstand bedarf vorbehaltlich §§ 9.5 

und 11.4 der Zustimmung des Aufsichts-

rats für die in der Satzung und der Ge-

schäftsordnung für den Vorstand der Ge-

sellschaft aufgeführten Geschäfte. 

 7.1 Subject to Sec.  9.5 and 11.4, the Man-

agement Board requires the approval of 

the Supervisory Board for the measures 

listed in the articles of association or in 

the rules of procedure for the Manage-

ment Board of the Company. 

7.2 Der Aufsichtsrat kann weitere Geschäfte 

von seiner Einwilligung abhängig ma-

chen. 

 7.2 The Supervisory Board may determine 

additional transactions requiring his 

prior approval. 

IV. Ausschüsse  IV. Committees 

§ 8 Allgemeine Regelungen 

 

Sec. 8 General Rules 

8.1 Der Aufsichtsrat bildet aus seiner Mitte 

einen Governance- und Nominierungs-

ausschuss (§ 9), einen Prüfungs-, Ri-

siko- und Compliance-Ausschuss (§ 10),

 8.1 The Supervisory Board shall establish 

from amongst its members a Govern-

ance and Nomination Committee

(Sec. 9), an Audit, Risk and Compliance 



EUROPE-LEGAL-270670910   162413-0005 
 

 

 14   

einen Strategie-, Finanz- und Nachhal-

tigkeitsausschuss (§ 11) und einen Ver-

gütungs- und Personalausschuss (§ 12). 

Weitere Ausschüsse werden bei Bedarf 

gebildet. Ausschüsse bestehen aus min-

destens drei Mitgliedern des Aufsichts-

rats. 

Committee (Sec. 10), a Strategy, Fi-

nance and Sustainability Committee

(Sec. 11) and a Remuneration and Peo-

ple Committee (§ 12). Further commit-

tees shall be established if necessary. 

Committees shall consist of at least three

Supervisory Board members. 

8.2 Scheidet ein vom Aufsichtsrat gewähltes 

Mitglied eines Ausschusses aus dem 

Ausschuss aus bzw. ist es an der Aus-

übung seines Amtes nicht nur vorüber-

gehend verhindert, so hat der Aufsichts-

rat unverzüglich – spätestens in seiner 

nächsten Sitzung – einen Nachfolger für 

die restliche Amtszeit des Ausgeschiede-

nen bzw. Verhinderten zu wählen. 

 8.2 If a committee member elected by the 

Supervisory Board leaves the committee 

or is, not only temporarily, unable to per-

form his/her mandate, the Supervisory 

Board shall elect a replacement member 

without undue delay – at the latest in its 

next meeting – for the remainder of the 

term of the member who has left or who 

is unable to perform his/her mandate, re-

spectively. 

8.3 Der Aufsichtsrat bestellt je ein Aus-

schussmitglied zum Ausschussvorsit-

zenden, soweit diese Geschäftsordnung 

keine abweichende Regelung trifft. Die 

Sitzungen der Ausschüsse werden durch 

den jeweiligen Ausschussvorsitzenden, 

und im Falle seiner Verhinderung durch 

den Aufsichtsratsvorsitzenden, einberu-

fen und geleitet. Die Einberufungsfrist 

soll in der Regel eine Woche nicht unter-

schreiten. 

 8.3 The Supervisory Board shall appoint a 

chairperson for each committee from 

amongst the members of the respective 

committee unless otherwise determined 

in these rules of procedure. Committee 

meetings shall be convened and chaired 

by their respective chairpersons and in 

the event of his/her prevention by the 

chairperson of the Supervisory Board. 

As a rule, notices of convocation shall 

not be sent less than a week prior to the 

date of the meeting. 

8.4 Ausschüsse, die anstelle des Aufsichts-

rats entscheiden, sind nur beschlussfä-

hig, wenn die Hälfte der Mitglieder, 

mindestens aber drei Mitglieder an der 

Beschlussfassung teilnehmen. 

 8.4 Committees which make decisions in-

stead of the Supervisory Board shall 

only have a quorum if half, but at least 

three of its members participate in the 

adoption of the resolution(s). 

8.5 Die Ausschussvorsitzenden berichten re-

gelmäßig an den Aufsichtsrat über die 

Arbeit der jeweiligen Ausschüsse. 

 8.5 Committee chairpersons shall regularly 

report to the Supervisory Board on the 

activities of the respective committees. 
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8.6 Die Ausschüsse können anstelle des 

Aufsichtsrats über die Angelegenheiten 

beschließen, die ihnen per Aufsichtsrats-

beschluss, gemäß der Geschäftsordnung 

für den Aufsichtsrat oder gemäß der Ge-

schäftsordnung für den Vorstand zuge-

wiesen sind. 

 8.6 The committees can decide on behalf of 

the Supervisory Board on matters as-

signed to them by resolution of the Su-

pervisory Board, in accordance with the 

rules of procedure for the Supervisory 

Board or in accordance with the rules of 

procedure for the Management Board. 

8.7 Für die Ausschüsse gelten § 5 und § 6 

entsprechend, soweit nicht in diesem 

Abschnitt IV etwas anderes bestimmt ist.

 8.7 Sec. 5 and Sec. 6 shall apply to commit-

tees mutatis mutandis, unless provided 

otherwise in this Section IV. 

§ 9 Governance- und Nominierungsaus-
schuss 

 

Sec. 9 Governance and Nomination 
Committee 

9.1 Der Governance- und Nominierungsaus-

schuss besteht aus dem Vorsitzenden des 

Aufsichtsrats und mindestens zwei wei-

teren vom Aufsichtsrat zu wählenden 

Mitgliedern. Der Vorsitzende des Auf-

sichtsrats ist Vorsitzender des Gover-

nance- und Nominierungsausschusses. 

 9.1 The Governance and Nomination Com-

mittee shall consist of the chairperson of 

the Supervisory Board and at least two

additional members to be elected by the 

Supervisory Board. The chairperson of 

the Supervisory Board shall be the chair-

person of the Governance and Nomina-

tion Committee. 

9.2 Der Governance- und Nominierungsaus-

schuss berät über Schwerpunktthemen, 

sofern sie keinem anderen Ausschuss 

zugewiesen sind, und bereitet Be-

schlüsse des Aufsichtsrats vor.   

 9.2 The Governance and Nomination Com-

mittee shall debate focal issues, unless 

they are referred to other committees,

and prepare the resolutions of the Super-

visory Board.  

9.3 Insbesondere bereitet der Governance-

und Nominierungsausschuss die Be-

schlüsse des Aufsichtsrats über folgende 

Angelegenheiten vor: 

 9.3 In particular, the Governance and Nom-

ination Committee shall prepare the re-

solutions of the Supervisory Board with 

regard to the following items: 

a) Bestellung und Abberufung von 

Mitgliedern des Vorstands, Ernen-

nung des Vorstandsvorsitzenden. 

Zur Bestellung in den Vorstand 

sollen in der Regel nur Personen 

vorgeschlagen werden, die im 

 a) appointment and revocation of 

Management Board members, 

nomination of a chairperson of the 

Management Board. Persons hav-

ing reached the age of seventy-

five at the time of the appointment 
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Zeitpunkt der Bestellung das fünf-

undsiebzigste Lebensjahr noch 

nicht vollendet haben; 

should generally not be proposed 

as candidates; 

b) Abschluss, Änderung und Been-

digung der Anstellungsverträge 

mit den Mitgliedern des Vor-

stands;  

 b) conclusion, amendments to and 

termination of service contracts 

with Management Board mem-

bers;  

c)  Genehmigung eines Geschäfts-

verteilungsplans, der, unter Be-

rücksichtigung der Vorschläge des 

Vorstands, die Geschäftsbereiche 

der einzelnen Mitglieder des Vor-

stands und die Vertretungsrege-

lung innerhalb des Vorstands fest-

legt; 

 c) approval of a schedule of respon-

sibilities which allocates, giving 

consideration to the proposals of 

the Management Board, to the in-

dividual Management Board 

members the areas of responsibil-

ity and provides for a stand-in ar-

rangement within the Manage-

ment Board; 

d) Wahlvorschläge des Aufsichtsrats 

an die Hauptversammlung betref-

fend die Wahl von geeigneten 

Aufsichtsratsmitgliedern; 

 d) proposition of candidates suited to 

be proposed by the Supervisory 

Board to the General Meeting as 

election nominees;  

e) Erarbeitung und regelmäßige 

Überprüfung der Anforderungs-

profile für Aufsichtsratsmitglieder

und Vorhaltung einer Liste mit ge-

eigneten Kandidaten für die Auf-

sichtsratsnachfolge; 

 e) development and regular review 

of the requirement profiles for Su-

pervisory Board members and 

maintaining a list of suitable can-

didates for succession to the Su-

pervisory Board;  

f) den Bericht des Aufsichtsrates so-

wie sonstige Angelegenheiten im 

Vorfeld der Hauptversammlung 

der Gesellschaft; 

 f) the report of the Supervisory 

Board and other matters in prepa-

ration to the Annual General 

Meeting of the Company;  
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g) die jährliche Entsprechenserklä-

rung des Aufsichtsrats gemäß 

§ 161 AktG und die (Selbst-)Be-

urteilung der Effektivität (Effi-

zienzprüfung) der Aufsichts-

ratstätigkeit; sowie  

 g) the annual declaration of con-

formity of the Supervisory Board 

pursuant to Sec. 161 of the Ger-

man Stock Corporation Act and 

the (self-)assessment of the effec-

tiveness (efficiency review) of the 

Supervisory Board's activities; as 

well as 

h) die regelmäßige Überprüfung so-

wie die eventuelle Vorbereitung 

der Überarbeitung dieser Ge-

schäftsordnung sowie der gebilde-

ten Ausschüsse und ihrer jeweili-

gen Aufgabenzuweisung.    

 h) the regular review and eventual 

preparation of the revision of 

these Rules of Procedure as well 

as of the established Committees 

and their respective task assign-

ments.  

9.4 Der Governance- und Nominierungsaus-

schuss berät – unter Einbeziehung des 

Vorstandsvorsitzenden – regelmäßig 

über die langfristige Nachfolgeplanung 

für den Vorstand. Er berät zudem über 

die Corporate Governance der Gesell-

schaft, einschließlich der Unterbreitung 

etwaiger Verbesserungsvorschläge an 

das Gesamtgremium.  

 9.4 The Governance and Nomination Com-

mittee shall – with the involvement of 

the chairman of Management Board –

regularly debate the long-term succes-

sion planning for the Management 

Board. It shall also debate on the review 

of the corporate governance of the Com-

pany including the submission of any 

proposals for improvement to the full 

Supervisory Board.  

9.5 Der Governance- und Nominierungsaus-

schuss beschließt anstelle des Aufsichts-

rats, jedoch vorbehaltlich der Zuständig-

keit gemäß § 9.3 und § 12.3 sowie sons-

tiger zwingender Zuständigkeiten des 

Aufsichtsrats, über folgende Angelegen-

heiten: 

 9.5 Subject to the responsibility of the Su-

pervisory Board pursuant to Sec. 9.3 and 

Sec. 12.3 as well as other mandatory re-

sponsibilities of the Supervisory Board, 

the Governance and Nomination Com-

mittee shall resolve instead of the Super-

visory Board on the following items: 

a) nicht von § 9.3 und § 12.3 sowie 

sonstigen zwingenden Zuständig-

keiten des Aufsichtsrats erfasste 

 a) legal transactions not covered by 

Sec. 9.3 and Sec. 12.3 as well as 

other mandatory responsibilities 

of the Supervisory Board involv-

ing Management Board members 
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Rechtsgeschäfte gegenüber Vor-

standsmitgliedern nach 

§ 112 AktG; 

in accordance with Sec. 112 of the 

German Stock Corporation Act; 

b) soweit nicht bereits von lit. a) er-

fasst, die Zustimmung zu Ge-

schäften – sofern ihr Gegen-

standswert € 1.000.000 übersteigt 

– zwischen der Gesellschaft oder 

einem ihrer Konzernunternehmen 

einerseits und einem Vorstands-

mitglied oder Personen oder Un-

ternehmungen, die einem Vor-

standsmitglied nahestehen, ande-

rerseits; 

 b) to the extent not already covered 

by lit. a), the approval of transac-

tions – in case the underlying 

value exceeds € 1,000,000 – be-

tween the Company or one of its 

group companies on the one hand 

and a Management Board member 

or individuals or undertakings 

with which a Management Board 

member is associated on the other 

hand; 

c) soweit nicht bereits von lit. a) o-

der b) erfasst, die Zustimmung zu 

Verträgen mit nahestehenden Per-

sonen gemäß § 111b AktG; 

 c) to the extent not already covered 

by lit. a) or lit. b), the approval of 

transactions with related parties 

pursuant to Section 111b of the 

German Stock Corporation Act;  

d) Einwilligung in anderweitige Tä-

tigkeiten eines Vorstandsmitglieds 

nach § 88 AktG sowie die Zu-

stimmung zu sonstigen Nebentä-

tigkeiten, insbesondere die Wahr-

nehmung von Aufsichtsratsman-

daten und Mandaten in vergleich-

baren Kontrollgremien von Wirt-

schaftsunternehmen außerhalb 

des Konzerns;  

 d) prior consent to other activities 

undertaken by a Management 

Board member as defined in 

Sec. 88 of the German Stock Cor-

poration Act as well as the ap-

proval of additional activities of 

Management Board members, in 

particular the exercise of supervi-

sory board mandates and man-

dates in comparable supervisory 

bodies of commercial enterprises 

outside the group;  

e) Gewährung von Darlehen an die 

in § 89 AktG und § 115 AktG ge-

nannten Personen; sowie 

 e) award of loans to individuals 

stated in Sec. 89 and Sec. 115 of 

the German Stock Corporation 

Act; as well as  
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f) Zustimmung zu Verträgen mit 

Aufsichtsratsmitgliedern nach 

§ 114 AktG. 

 f) approval of contracts with Super-

visory Board members in accord-

ance with Sec. 114 of the German

Stock Corporation Act. 

§ 10 Prüfungs-, Risiko- und Compliance-
Ausschuss 

 

Sec. 10 Audit, Risk and Compliance 
Committee 

10.1 Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss besteht aus mindestens drei 

Mitgliedern. Die Zahl wird vom Auf-

sichtsrat festgelegt. Der Aufsichtsrat be-

stellt eines der Mitglieder des Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schusses zum Vorsitzenden des Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schusses. Bei der Wahl der Ausschuss-

mitglieder soll der Aufsichtsrat darauf 

achten, dass mindestens ein Mitglied des 

Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschusses über Sachverstand auf dem 

Gebiet Rechnungslegung und mindes-

tens ein weiteres Mitglied des Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schusses über Sachverstand auf dem Ge-

biet Abschlussprüfung verfügt. Der Vor-

sitzende des Prüfungs-, Risiko- und 

Compliance-Ausschusses soll über be-

sondere Kenntnisse und Erfahrungen (i) 

in der Anwendung von Rechnungsle-

gungsgrundsätzen und internen Kon-

troll- und Risikomanagementsystemen 

und/oder (ii) in der Abschlussprüfung 

verfügen. Der Ausschussvorsitzende soll 

unabhängig von der Gesellschaft, vom 

Vorstand und von kontrollierenden Akti-

onären sein. Der Aufsichtsratsvorsit-

zende soll nicht den Vorsitz im Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schuss innehaben. 

 10.1 The Audit, Risk and Compliance Com-

mittee shall consist of a minimum of 

three members. The number of members 

shall be determined by the Supervisory 

Board. The Supervisory Board appoints 

one of the Audit, Risk and Compliance 

Committee members as chairperson of 

the Audit, Risk and Compliance Com-

mittee. When electing the members of 

the committee the Supervisory Board 

shall see to it that  at least one member 

of the Audit, Risk and Compliance Com-

mittee must have expertise in the field of 

accounting and at least one other mem-

ber of the Audit, Risk and Compliance 

Committee must have expertise in the 

field of auditing. The chairperson of the 

Audit, Risk and Compliance Committee

has specialist knowledge and experience 

(i) in the application of accounting prin-

ciples and internal control and risk man-

agement processes and/or (ii) in audits. 

The chairperson of the Audit, Risk and 

Compliance Committee shall be inde-

pendent from the company, the Manage-

ment Board and controlling sharehold-

ers. The chairperson of the Supervisory 

Board shall not be the chairperson of the 

Audit, Risk and Compliance Committee.
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10.2 Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss befasst sich insbesondere mit 

der Überwachung des Rechnungsle-

gungsprozesses, Bewertungsfragen, der 

Wirksamkeit des internen Kontrollsys-

tems, des Risikomanagementsystems 

und des internen Revisionssystems so-

wie der Abschlussprüfung, hier insbe-

sondere der Auswahl und der Unabhän-

gigkeit des Abschlussprüfers, der Quali-

tät der Abschlussprüfung und der vom 

Abschlussprüfer zusätzlich erbrachten 

Leistungen, der Erteilung des Prüfungs-

auftrags an den Abschlussprüfer, der Be-

stimmung von Prüfungsschwerpunkten 

und der Honorarvereinbarung sowie der 

Compliance. Der Prüfungs-, Risiko- und 

Compliance-Ausschuss kann Empfeh-

lungen oder Vorschläge zur Gewährleis-

tung der Integrität des Rechnungsle-

gungsprozesses unterbreiten. Der Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schuss bereitet die Beschlüsse des Auf-

sichtsrats über den Jahresabschluss (und 

ggf. den Konzernabschluss), einschließ-

lich der nichtfinanziellen (Konzern-)Er-

klärung, vor und trifft anstelle des Auf-

sichtsrats die Vereinbarungen mit dem 

Abschlussprüfer (insbesondere die Er-

teilung des Prüfungsauftrags, die Be-

stimmung von Prüfungsschwerpunkten 

und die Honorarvereinbarung). Der Prü-

fungs-, Risiko- und Compliance-Aus-

schuss trifft geeignete Maßnahmen, um 

die Unabhängigkeit des Abschlussprü-

fers festzustellen und zu überwachen.  

 10.2 The Audit, Risk and Compliance Com-

mittee shall, in particular, deal with the 

monitoring of the accounting process,

valuation questions, the effectiveness of 

the internal control system, the risk man-

agement system and the internal audit 

system as well as the audit of the annual 

financial statements, here in particular 

the selection and independence of the 

auditor, the quality of the audit and the 

services rendered additionally by the au-

ditor, the issuing of the audit mandate to 

the auditor, the determination of auditing 

focal points and the fee agreement, and 

compliance. The Audit, Risk and Com-

pliance Committee may make recom-

mendations or suggestions to ensure the 

integrity of the financial reporting pro-

cess. The Audit, Risk and Compliance 

Committee shall prepare Supervisory 

Board resolutions on the annual finan-

cial statements (and group statements 

where applicable), including the non-fi-

nancial (consolidated) statement, and 

shall meet instead of the Supervisory 

Board the arrangements with the auditor 

(in particular the issuing of the audit 

mandate to the auditor, the determina-

tion of auditing focal points and the fee 

agreement). The Audit, Risk and Com-

pliance Committee shall take appropri-

ate measures to ascertain and monitor 

the independence of the auditor.  

10.3 Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss führt etwaige Verfahren zur 

Auswahl von Abschlussprüfern durch. 

 10.3 The Audit, Risk and Compliance Com-

mittee conducts the procedures for the 

selection of auditors. The Audit, Risk 
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Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss legt dem Aufsichtsrat eine 

begründete Empfehlung für die Wahl des 

Abschlussprüfers vor, die in den Fällen 

der Ausschreibung des Prüfungsmandats 

mindestens zwei Kandidaten umfasst. 

and Compliance Committee submits to 

the Supervisory Board a reasoned rec-

ommendation for the appointment of the 

auditor, which comprises at least two 

candidates if the audit engagement was 

put out to tender. 

10.4 Jedes Mitglied des Prüfungs-, Risiko-

und Compliance-Ausschusses kann über 

den Ausschussvorsitzenden unmittelbar 

bei den Leitern derjenigen Zentralberei-

che der Gesellschaft, die in der Gesell-

schaft für die Aufgaben zuständig sind, 

die den Prüfungs-, Risiko- und Compli-

ance-Ausschuss gemäß § 10.2 betreffen, 

Auskünfte einholen. Der Ausschussvor-

sitzende hat die eingeholte Auskunft al-

len Mitgliedern des Prüfungs-, Risiko-

und Compliance-Ausschusses mitzutei-

len. Werden Auskünfte nach Satz 1 ein-

geholt, ist der Vorstand hierüber unver-

züglich zu unterrichten. 

 10.4 Each member of the Audit, Risk and 

Compliance Committee may, through 

the Chairperson of the committee, obtain 

information directly from the heads of 

those corporate functions of the Com-

pany which are responsible within the 

Company for the tasks concerning the 

Audit, Risk and Compliance Committee

pursuant to Sec. 10.2. The Chairperson 

of the committee shall inform all mem-

bers of the Audit, Risk and Compliance 

Committee of the information obtained. 

If information is obtained pursuant to 

sentence 1, the Management Board shall 

be informed thereof without undue de-

lay. 

10.5 Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss soll mit dem Abschlussprüfer 

die Einschätzung des Prüfungsrisikos, 

die Prüfungsstrategie und Prüfungspla-

nung sowie die Prüfungsergebnisse dis-

kutieren. Der Vorsitzende des Prüfungs-

, Risiko- und Compliance-Ausschusses

soll sich regelmäßig mit dem Abschluss-

prüfer über den Fortgang der Prüfung 

austauschen und dem Ausschuss hier-

über berichten. Der Prüfungs-, Risiko-

und Compliance-Ausschusses soll regel-

mäßig mit dem Abschlussprüfer auch 

ohne den Vorstand beraten. 

 10.5 The Audit, Risk and Compliance Com-

mittee shall discuss with the auditor the 

audit risk assessment, the audit strategy 

and audit planning, and the audit results. 

The Chairperson of the Audit, Risk and 

Compliance Committee shall regularly 

discuss the progress of the audit with the 

auditor and report thereon to the com-

mittee. The Audit, Risk and Compliance 

Committee shall consult with the exter-

nal auditors on a regular basis without 

the Management Board. 
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10.6 Der Prüfungs-, Risiko- und Compliance-

Ausschuss beschließt anstelle des Auf-

sichtsrats, jedoch vorbehaltlich der Zu-

ständigkeit gemäß § 9.3 und § 12.3 so-

wie sonstiger zwingender Zuständigkei-

ten des Aufsichtsrats, über die Zustim-

mung zum (i) Umgang mit Währungsri-

siken, Zins-, Liquiditäts- und anderen 

Finanzrisiken und (ii) Umgang mit Kre-

ditrisiken und Umsetzung der Fremdfi-

nanzierungsgrundsätze (wo angemes-

sen). 

 10.6 Subject to the responsibility of the Su-

pervisory Board pursuant to Sec. 9.3 and 

Sec. 12.3 as well as other mandatory re-

sponsibilities of the Supervisory Board, 

the Audit, Risk and Compliance Com-

mittee shall resolve instead of the Super-

visory Board on (i) the management of 

foreign exchange, interest rate, liquidity, 

and other financial risk and (ii) the man-

agement of credit risk and implementa-

tion of credit policies (where appropri-

ate). 

§ 11 Strategie-, Finanz- und Nachhaltig-
keitsausschuss 

 

Sec. 11 Strategy, Finance and Sustain-
ability Committee 

11.1 Der Strategie-, Finanz- und Nachhaltig-

keitsausschuss besteht aus dem Auf-

sichtsratsvorsitzenden oder seinem 

Stellvertreter sowie mindestens zwei 

weiteren Mitgliedern. Die Zahl wird 

vom Aufsichtsrat festgelegt.  

 11.1 The Strategy, Finance and Sustainability 

Committee shall consist of the chairper-

son of the Supervisory Board or the dep-

uty chairperson and at least two other 

members. The number is determined by 

the Supervisory Board. 

11.2 Der Strategie-, Finanz- und Nachhaltig-

keitsausschuss berät über Schwerpunkt-

themen im Zusammenhang mit der Un-

ternehmensstrategie, mit Finanzangele-

genheiten und mit Angelegenheiten der 

Nachhaltigkeit und bereitet Beschlüsse 

des Aufsichtsrats vor.  Er berät und über-

wacht den Vorstand im Hinblick auf des-

sen Nachhaltigkeitsstrategie, insbeson-

dere der Planung des strategischen Rah-

mens für alle konzernweiten Nachhaltig-

keitsmaßnahmen2 und in Angelegenhei-

ten mit strategischer Bedeutung für die 

Gesellschaft und für die mit ihr verbun-

denen Unternehmen. Zudem berät der 

 11.2 The Strategy, Finance and Sustainability 

Committee shall debate focal issues in 

connection with the corporate strategy, 

financial and sustainability matters and 

prepare the resolutions of the Supervi-

sory Board. The Strategy, Finance and 

Sustainability Committee advises and 

monitors the Management Board on the 

implementation of the Management

Board's sustainability strategy, in partic-

ular the planning of the strategic frame-

work for all group-wide sustainability 

measures and matters of strategic im-

portance to the Company and its affili-

ated companies. In addition, Strategy, 
                                                           
2  Anm.: Formulierung orientiert sich an Grundsatz 6 DCGK 2022, wonach eine Überwachung 

und Beratung des Vorstands insbesondere auch Nachhaltigkeitsfragen erfassen soll.  
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Strategie-, Finanz- und Nachhaltigkeits-

ausschuss den Vorstand zu Grundsätzen

der Digitalisierung der Gesellschaft, ein-

schließlich technologischer Innovation 

und Transformation. 

Finance and Sustainability Committee

advises the Management Board on digi-

talization principles, including techno-

logical innovation and transformation.  

11.3 Insbesondere bereitet der Strategie-, Fi-

nanz- und Nachhaltigkeitsausschuss die

Beschlüsse des Aufsichtsrats über fol-

gende Angelegenheiten vor: 

 11.3 In particular, the Strategy, Finance and 

Sustainability Committee shall prepare 

the resolutions of the Supervisory Board 

with regard to the following items: 

a) Grundsätze für Finanzierung und 

Investitionen, einschließlich Ka-

pitalstruktur der Konzerngesell-

schaften und Dividendenzahlun-

gen; sowie 

 a) financial and investment policy, 

including the capital structure of 

Group companies and the pay-

ment of dividends; as well as 

b) Grundsätze der Akquisitions- und 

Veräußerungspolitik, einschließ-

lich des Erwerbs und der Veräuße-

rung einzelner Beteiligungen von 

strategischer Bedeutung.  

 b) participation and acquisition/di-

vestiture policy, including the ac-

quisition and sale of individual 

participations of strategic im-

portance. 

11.4 Der Strategie-, Finanz- und Nachhaltig-

keitsausschuss  beschließt anstelle des 

Aufsichtsrats, jedoch vorbehaltlich der 

Zuständigkeit gemäß § 9.3 und § 12.3 

sowie sonstiger zwingender Zuständig-

keiten des Aufsichtsrats, über die Zu-

stimmung zur Finanzstrategie sowie all-

gemeine Leitlinien und Grundsätze zur 

Umsetzung dieser Strategie. 

 11.4 Subject to the responsibility of the Su-

pervisory Board pursuant to Sec. 9.3 and 

Sec. 12.3 as well as other mandatory re-

sponsibilities of the Supervisory Board, 

the Strategy, Finance and Sustainability 

Committee shall resolve instead of the 

Supervisory Board on the financial strat-

egy and the general guidelines and poli-

cies for implementing such strategy. 

11.5 Der Strategie-, Finanz- und Nachhaltig-

keitsausschuss tritt bei Bedarf zusam-

men. 

 11.5 The Strategy, Finance and Sustainability 

Committee shall convene whenever nec-

essary. 

§ 12 Vergütungs- und Personalausschuss  Sec. 12 Remuneration and People 
Committee 
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12.1 Der Vergütungs- und Personalausschuss

besteht aus dem Aufsichtsratsvorsitzen-

den oder seinem Stellvertreter sowie 

mindestens zwei weiteren Mitgliedern.

Die Zahl wird vom Aufsichtsrat festge-

legt. 

 12.1 The Remuneration and People Commit-

tee shall consist of the chairperson of the 

Supervisory Board or the deputy chair-

person and at least two other members.

The number is determined by the Super-

visory Board. 

12.2 Der Vergütungs- und Personalausschuss 

berät über Schwerpunktthemen im Zu-

sammenhang mit Vorstandsangelegen-

heiten und bereitet Beschlüsse des Auf-

sichtsrats vor. 

 12.2 The Remuneration and People Commit-

tee shall debate focal issues in connec-

tion with Management Board matters 

and prepare the resolutions of the Super-

visory Board. 

12.3 Insbesondere bereitet der Vergütungs-

und Personalausschuss Beschlüsse des 

Aufsichtsrats über die Einführung und 

Änderung des Vergütungssystems für 

den Vorstand, einschließlich der wesent-

lichen Vertragselemente und Ziele und 

Performance sowie die Festsetzung der 

konkreten Vergütung der einzelnen Vor-

standsmitglieder vor. 

 12.3 In particular, the Remuneration and Peo-

ple Committee shall prepare the resolu-

tions of the Supervisory Board with re-

gard to putting in place and changing the 

compensation system for the Manage-

ment Board, including the essential con-

tractual elements and targets and perfor-

mance, and determining the precise re-

muneration of the individual Manage-

ment Board members. 

12.4 Der Vergütungs- und Personalausschuss 

berät den Vorstand zu Fragen der Perso-

nalstrategie (einschließlich Employer 

Branding, Personalentwicklung, Perfor-

mance Management, Vergütung) sowie 

Restrukturierungsmaßnahmen. 

 12.3 The Remuneration and People Commit-

tee advises the Management relating to 

human resources strategy (including em-

ployer branding, HR development, per-

formance management, compensation) 

as well as restructuring measures. 

V. Berichterstattung  V. Reporting 

§ 13 Informationsordnung 

 

Sec. 13 Information Policy 

13.1 Der Aufsichtsrat achtet darauf, dass der 

Vorstand seine in § 90 AktG sowie sons-

tigen gesetzlichen Vorschriften, der Sat-

zung der Gesellschaft und der Ge-

 13.1 The Supervisory Board shall see to it 

that the Management Board performs its 

reporting duties vis-à-vis the Supervi-

sory Board, pursuant to Sec. 90 of the 

German Stock Corporation Act as well 
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schäftsordnung für den Vorstand ge-

nannten Berichtspflichten gegenüber 

dem Aufsichtsrat erfüllt. 

as other statutory provisions, the articles 

of association of the Company and the 

rules of procedure for the Management 

Board. 

13.2 Berichte des Vorstands an den Aufsichts-

rat sind in der Regel in Textform 

(§ 126b BGB) zu erstatten, soweit nicht 

das Gesetz eine anderweitige Form vor-

sieht. Sofern im Einzelfall wegen beson-

derer Dringlichkeit erforderlich, ist dem 

Aufsichtsrat mündlich zu berichten. 

 13.2 As a rule, reports by the Management 

Board to the Supervisory Board shall be 

made in text form (Sec. 126b of the Ger-

man Civil Code) unless otherwise pro-

vided for by law. In specific cases, if re-

quired due to particular urgency, reports 

to the Supervisory Board may be made

orally. 

13.3 Der Aufsichtsratsvorsitzende hält mit 

dem Vorstand, insbesondere mit dem 

Vorsitzenden des Vorstands, regelmäßig 

Kontakt und berät mit ihm Fragen der 

Unternehmensstrategie (insbesondere 

betreffend die strategische Planung der 

Mittelverwendung), Planung, Ge-

schäftsentwicklung, Risikolage, des Ri-

sikomanagements und der Compliance 

des Unternehmens sowie wichtige Er-

eignisse, die für die Beurteilung der 

Lage und Entwicklung sowie für die Lei-

tung des Unternehmens von wesentli-

cher Bedeutung sind. Der Aufsichtsrats-

vorsitzende wird über wichtige Ereig-

nisse, die für die Beurteilung der Lage 

und Entwicklung sowie für die Leitung 

der Gesellschaft und ihrer Konzernun-

ternehmen von wesentlicher Bedeutung 

sind, unverzüglich durch den Vorsitzen-

den des Vorstands informiert. Der Auf-

sichtsratsvorsitzende unterrichtet so-

dann den Aufsichtsrat und beruft erfor-

derlichenfalls eine außerordentliche 

Aufsichtsratssitzung ein. 

 13.3 The chairperson of the Supervisory 

Board regularly maintains contact with 

the Management Board, in particular, 

with the chairperson of the Management 

Board, and consult with him/her on is-

sues of enterprise strategy (in particular 

concerning the strategic planning of the 

allocation of funds), planning, business 

development, risk situation, risk man-

agement and compliance of the enter-

prise as well as on important events, 

which are essential for the assessment of 

the situation and development as well as 

for the management of the enterprise. 

The chairperson of the Supervisory 

Board is informed by the chairperson of 

the Management Board without delay of 

important events which are essential for 

the assessment of the situation and de-

velopment as well as for the manage-

ment of the Company and its group com-

panies. The chairperson of the Supervi-

sory Board then informs the Supervisory 

Board and, if required, convenes an ex-

traordinary meeting of the Supervisory 

Board. 
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VI. Abschlüsse, 
Prüfungsberichte 

 VI. Annual Accounts,  
Auditors’ Reports 

§ 14 Übersendung des Jahresabschlusses 
und der Prüfungsberichte an die Aufsichts-

ratsmitglieder 

 

Sec. 14 Sending of the Annual Ac-
counts and the Auditors’ Reports to the Su-

pervisory Board Members 

Der Jahresabschluss, der Konzernabschluss 

(jeweils samt Lagebericht) und die Prüfungs-

berichte werden den Aufsichtsratsmitgliedern

gemäß § 170 Abs. 3 AktG zur Vorbereitung auf 

die Aufsichtsratssitzung, zu deren Tagesord-

nung die Beschlussfassung über den Jahresab-

schluss gehört, übersandt. 

 The annual accounts and the consolidated an-

nual accounts (in each case including the report 

on the situation) and the auditors’ reports shall 

be sent to the Supervisory Board members pur-

suant to Sec. 170 para. 3 of the German Stock 

Corporation Act in order to prepare for the Su-

pervisory Board meeting whose agenda in-

cludes a resolution on the financial statements.

 

* * * * * * * 


